


































































































































































































-- --P\lgun on? 
- --WÜy ma, i'e'em. Ecajem 1uma. 

-Ap! i'e' em. Oajem. 

Wurürü. Jay. Jekonkonap kay. 

-PugÜn on? 

-WÜy ma, i'e' em. Ecajem 1Üma. 

-Ap! Oajem, i 1e 1em poy. Oajem on. 

- -Bomaku 0 1 jup. Bomaku cekonkonap' isu o' e io' e. 

-- --Pugun on? 

- --WÜy1Üma, i 1e 1 em. Ijasun en. 

- -Abim o'jup. Jay. Tun kay oajem io' e. Ijajaap 

kay. 
......., ... ... 

-Pugun on? tun pe o' e io' e . 

- --Wuy1uma. 0 1e io'e. 

- Estou long e? 
- Muito longe, disse. Nao vai chegar, nao. 
- Naol disse. Chegol 

Estava andando. Chegou onde tinha comido. 
- Estou long e? 
-Longe mesmo, respondeu. Nao chegará. 
-Naol Chego, disse o jaboti. Chego. 

Foi lá onde nao faz tempo que tinha comida. 
-Estou longe? 

- # """' , -Nao e longe, disse. Voce esta perto. 

186 

Foi indo. Chegou a bosta dele, onde cagava. 
-Estou longe? ele disse a bosta. 
-Nao é longe, respondeu. 

- --Ajem on, io'e. 

Ibocewi 0 1jup. Jay. Topap kay io' e. 
-- --Pugun on? 

-WÜy1Üma, io' e. 

-Ka. Ajem on. 

Ibocewi o'jup. Jay. - -Boceku cekonkonap kuy-

-'urna 0 1 e io' e. 
-- --Pugun on? 
- ...., .... .. 

-Wuy •uma, io'e. Ajem en. 

- -Ibocewi poy o 1jup. Jay. Tun kay oaj em io' e- -

tun' isu - - kuy' Üma- - a -- tünokok gu mabuk. 
-- --Pugun on? io ' e. 

- -- Wuy'uma, io' e. 

-Ka. Ajem on. 

- Vou chegar, disse. 
Daí ele foi. Chegou ao lugar/ cama dele. 

- Es tou long e? 
- # -Nao e longe, respondeu. 

-Exclamac;ao. Vou chegar. 
Daí foi. Chegou onde havia comido pouco tempo atrás. 

- Estou long e? 
- # - A - Nao e longe, nao, respondeu-voce vai chegar. 

Daí o jaboti foi. Chegou a bosta dele-bosta fresca-nao faz 
tempo -anteontem-a bosta nao estava velha ainda. 

-Estou longe? perguntou. 
-Nao é longe, nao, respondeu. 
-Está. Vou chegar. 
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Ibocewi o'jup. Ja. TÜn'isu--kapusu ma. 

-Pugün on? 

-WÜy1Üma, io' e. 

- --Ajem on, poy 0 1 e. 

Ibocewi o' jup. J ay. Topap kay io' e. 

-PugÜn on? 
. 

-WÜy1Üma, o'e. IjasÜn en. 

- - -O'jup. Jay. Tun kay io1 e--ijajaap 1isu jija. 

-- --Pugun on? 

-IjasÜn en, io' e tÜn io' e. -Ijoxin ma. 

0 1 jup. Jay. Oajem bio kay. Akpig. Ixet o'to­

buxik. Poooh. 

-Teka1 o' e io' e . . 
Jay. 

Daí foi. Chegou a bosta fresca--de ontem. 
- Estou longe? 
-Nao é longe, nao, respondeu. 
-Eu chego, o jaboti disse. 

Foi de lá. Chegou ao lugar (de dormir). 
- Estou long e? 

- # A # -Nao e longe, respondeu. Voce esta perto. 
Foi. Chegou a bosta bem fresca. 

- Estou long e? 
A , 

-Voce esta bem perto, a bosta respondeu. Bem perto. 
Foi. Chegou a anta. Olhou a ela deitada. Achou a anta dor­

mindo, deitada. 
-Está aí, disse. 

Chegou. 
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-Ajg.-be aca oce? 

Taxibada kay o'jegebu io' e. 

-Taxibada be ocecawl io' e. 

-Piwa. Orok. Taxibada ma oom jebi be. Caw. 

Bio o'ay io'e. 0 1jenapon. Caw caw caw caw. Aripit 

-aripit aripit. Baraku. Pog. Poy o'yaoka bio io' e. 

-Bul io' e poy. En toto adi .omuom, io' e. Bitkul 

On aoka! 

Iboce a'gu imuweka ojuy osunuy. Korereeeeh. 

-o que é que vou fazer? 
Lembrou-se do saco (escrotal) dele. 

-Vou morder no saco dele, disse. 
Abriu a boca. Meteu o saco dele na boca. O saco entrou na 

boca. Mordeu. A anta se levantou. Foi embora. Ia mordendo. 
Dava voltas. Caiu no chao. Morreu. O jaboti matou a anta. 

-Bem feito1 disse o jaboti. Voce me botou dentro da lama, 
disse. E .•• está vendo1 Eu te mateU 

Lá ele queria parti-la. Estava andando em redor da anta. 
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Cekisese gu ixe bit. Ka 1Ümgu kise. Jay. Wida oa-

• - • 1 Jem io e. 
- - . -Penpen c1t io'e. -en, Yaoti? 

-Ka'Üma, io' e. Bio jopku oyaoka. - . Imenp1t we-

kisese gu, io' e. 

Nao tinha faca. Nao havia faca. A onc;a chegou. 
-Que está fazendo, J aboti? perguntou. _ 
-Nada, respondeu. Eu matei urna anta. Mas nao tenho faca, 

disse. 
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-On pit wekise opop, io' e wida. 

Wida o'takatkat. Jug jug jug jug jug. Pere. 
.... ...., ......... ..... ........... 

Pagako o'guge. Pagako be o'guomom. 

-Ta. On idibi kon puk, poy 0 1 e io' e. Pagako 

buk cuy eguporan. 

-Hm hm, wida o' e. 

-Poy 0 1ju idibi kon. Bomaku idibi o'tidobuxik 
-gu. Corororok. 0 1 xijojok io'e. Pen pen pen pen. 

Jei be ma o'jewemudirem. Aripit. 

wida kay. 

- -Wururu. 

-Pug~n cit idibi omuyku, Yaoti? io' e. 

Jay 

-WÜywÜy ma juk omuyku imenpit, io' e io' e. Bo­

mamaku. 

-Ta . . On pukto otikon, wida 0 1 e io' e. 

-Eu, porém, tenho faca, respondeu a onc;a. 
A onc;a cortou. Pronto. Fez um panacu e botou dentro do 

pana cu. 
-Está. Eu vou beber água, o jaboti disse. Voce enche meu 

pana cu. 
- Está, a onc;a respondeu. 

O jaboti foi beber água. Nao achou água lá. Urinou e se 
molhou na urina dele mesmo. Voltou andando. Chegou a onc;a. 

-Onde fica a água, Jaboti? perguntou. 
-~ um pouco longe, respondeu. Mais para lá, respondeu. 
-Está. Eu também vou beber, a onc;a disse. 
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-Pen aca suxe o'e wepagako be? io'e. 
" -Koce koce. 

gako be io' e. 

Etaburut. Akma tunpu ma cepa-

--Tal 

Kiririk kiririk. 0 1tÜnpu1uk1uk. Wida epagako 

be o'tÜnpumuomom. Poy o' ju1uk 1uk ien jepagako 

beam. Pouuuut. O'jenapon. Poy o'ju. Wida oeku 

idibi kudadam. Kuy poy \VÜy oeku. Jay korekore 

kay. Xiiih. J exíntabi be. 

-O que é que ele fez no meu panacu? disse (a si mesmo). 
Ahriu. Espiou. Olhou. Foi só o hucho no panacu dele. 

-Puxal 
Tirou. Tirou o hucho de dentro de panacu e meteu o hucho 

dentro do panacu da on<;a. O jahoti tirou a carne para o panacu 
dele. Foi emhora. o jahoti foi emhora (enquanto) a onc;a estava 
procurando água. O jahoti já estava longe. Chegou ao sapo. O 
sapo estava sentado na porta dele. 
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.. .. .. .... 
-Ta. Penpen citen? o'e io1 e. 

--Ka1uma, io' e. -Ijoce ma on. 

-Poma jit ejeku? io'e poy be. 

-Ka1Üma. Jeorog. Bio oyaoka wüy jÍja, i 1 e 1em. 

- -Imenpit wekaotate gu imuyun am. 

-Ijoce opop kaota, io' e korekore. 

-Ijoce buk on obutmuyun, poy 0 1 e. 

Porog. Oom tuk'a be. Iboce osunuy jebut­

muyunuyun. Jay. Wida oajem io' e. 

-Poma jit poy o'ju? io'e korekore be. 

-Ijoce omuy, ioJ e korekore, jebutmuyunuyun 

omuy. "Bio oyaoka WÜy jÍja" io'e. "Wekaotate gu" i 

xeku o' e poy. 

-Puxa.! O que é que está fazendo? perguntou. 
-Nada, disse. Estou aqui mesmo. 
-Onde é que andou? perguntou ao jaboti. 
-Em nenhum canto. Fui cac;ar. Eu matei uma anta muito 

longe daqui, disse. Mas nao tenho sal para salgá-la. 
-Há sal aqui, disse o sapo. 
-Entao vou salgar minha carne aquí, o jaboti disse. 

Entrou na casa dele. Ficou lá salgando a carne. A onc;a 
chegou. 

-Onde foi o jaboti? perguntou ao sapo. 
-Está aqui, respondeu o sapo. Está salgando a cac;a dele. 

"Matei urna anta muito longe daqui" ele disse. 11 Nao tenho sal" ele 
disse--aquele jaboti. 

193 



-Obµt xeku o'jajat1 o'e wida. Obut xeku o'jat. 

Ixe gu o'yaoka--on1 Pa 1Üm yaokam onL io' e wida. 

Weporore bum puk on. Oju, io' e. Weporore bum on. 

Xit pum puk on. -Yaokam on. Obut xeku 0 1 jat. 

Pa'Üm. Wida jeduk' a kay oeku. Aripit. Jay. 

Oajem. 

-Poma jit poy o'ju? 

-Ijoce omuy, korekore o'e io' e . Wetamuday 

xeku. AxÍ' adim o' sutamudayday, io' e korekore. 

-Padop. Coooh. O'taoixik m a ' gu io' e . 

-Sahl Kanabu ma aca otabÜixikL 

Pere. O'jedaoepere io 'e. Padop waram. 

Ka 1Ümgu. 

-Ele tomou a minha carne, exclamou a onc;a. Ele tomou a 
minha carne. Nao foi ele que a matou-fui ~· Eu vou matá-lo, 
disse a onc;a. Eu vou buscar minha enxada. Vou, disse. Vou 
buscar minha enxada. Eu vou buscar um ferro de cova. Vou ma­
tá-lo. Ele pegou minha carne. 

Sumiu. A onc;a foi para casa dele. Voltou. Chegou. 
-Onde é que o jaboti foi? 
-Está aqui, respondeu o sapo. Ele queimou os olhos. Quei-

mou os olhos coro água de pimenta, disse o sapo. 
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Meteu o bra90. Pegou a perna (do jaboti). 
-Exclamac;ao1 Eu peguei a raiz do pau1 

Soltou a perna. Meteu outra vez. Nao tinha nada. 

-Ijoce poy omuyL io' e. 

- -Sooooh. Ipi 0 1 jokotkot wida. Ka'umgu. Wara-

1atkÜy dag. Ka 1Ümgu. Kuy poy o'jem. Kuy wara'at 
- -tag oeku guto. 

. -~ -, ,,,,.,.... . . 

-o jaboti está aquil (a on9a) disse (para si mesmo). 
Estava cavando. A onc;a cavou aterra. Nao havia nada. 

Cavou outro buraco. Nao havia nada. O jaboti já saiu. Já andava 
em outro canto. 
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-Napa ma en e' emL io' e korekore be. 

Wegpa. Korekore 0 1yaoka wida. 

Ibocewi poy 0 1 jup. Jay. Bomaku. 

IbÜrÜn ma. 

..... " -Voce esta mentindo, disse ao sapo. 

196 

Bateu. A onc;a matou o sapo. Morreu. 
:Qaí o jaboti foi embora. Chegou lá. 
~ só isso. 

-Pog. 

Notas 
1
Poy é uma epopéia mundurukÚ. U ma parte aparece no 3<? Livro de 

Leitura MundurukÚ (publicado pelo Summer Institute of Linguistics no 
Rio de Janeiro, 1965) como parte das cartilhas e livros de leitura usa­
dos no programa de alfabetiza9ao mundurukÚ. Essa estória é a predi­
leta de todos aqueles livros. Todos os estudantes estudam rigorosa­
mente para chegar aquele livro. Naquela parte o narrador contou os 
encontros de Poy coro um jacaré, um macaco-prego, urna on9a e uro 
veado. Floriano conta aquí outra parte da epopéia, o encontro coro 
uma on9a (diferente da outra estÓria) e a anta. Espero colecionar a 
epopéia inteira antes que os que a sabem morram. 

2
A pergunta pugiin on? significa, literalmente, "quando (futuro), eu?" 

Eu traduziria "quando será que vou chegar (a anta)?". Mas LÚcio tra­
duz 11 ainda estou lo~ge dele?". que seria, literalmente, 11 wüy du on 
cewi? ". (longe, pergunta, eu, dele). 

3Lúcio explica que a on9a se enganou, pensando que era a raíz duro 
pau, quando, na realidade, foi a perna do jaboti, e por causa do enga­
no, o jaboti .escapou. 

4
Eu tenho a impressao que Floriano ou se esqueceu do resto desta 

estória ou desistiu de terminar a narra9ao. 
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Orüben 

cf . 
Ay, itayximat tak, i'e'em ip aypapa'Üm•üm. 

-Ixe dak ay ma itayxi osunuy. Ku be jekukum jewago 

e ju ku kotkon. Awaydayoyoyda ümüm iwago tayxi a' -

gu cebe ta'o am ma. Ku be nuynuy ku kotkon. Pere. 

ürÜben 

Tinha um homem e a mulher dele era uma pregui9a, dizem 
os velhos antigos. A mulher dele era uma pregui9a. Ele andava 
na ro 9a com o irmao dele, cavando. A mulher do irmao dele dava ,. 
cara assado para ele comer. Ele(s) estava(m) cavando a ro9a. 
Pronto. 
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-IbÜrÜ ma bukt 

Jexexem ip: 

-Ga1a ajexe. 

Ixe bit iboma ma cu cum ay bima. Pa1Üm. Jay 

tÜytÜyap kay. 

-ÜrÜbent i' e' em. 

-Ajo jit? i'e 1em ay. 

-Jomaku ekop. 

-Daap1 i'e'em. Omuwarawaram mo etayxiyÜ, 

i 1 e 1 em. "Erawadadaaaa mo a' gu etayxi nuy" i mo ip 

e' em owebe. 

- -Wiririk xig. Kopkom io' e . Imuykonkon nuynuy 

-Já chega (para hoje)l 
Iam para casa. 

-Vamos para casa. 
Ele ia para lá onde a pregui9a estava. Sumia. Chegava no 

lugar dela. 
-ü rÜb en! diz ia. 
-O que é? dizia a pregui9a. 
- Des 9a para cá. 
-Nao, dizia. As mulheres de voce(s) fala(m) mal de mim, 

dizia. "Os dentes da tua mulher sao como semente de biribá11 , 

elas falam de mim. 
Descia. Ele dava cará assado para ela. Lá ficava brincando 

199 



awaydayoyoydam. Iboce imukaypatpatpan nuynuy. 

Iboma ma katkan. Katpuje jexexem. Waram pima 

imen ma. Ku dag cucum jewago eju. Ku be ip dop­

dom ku kotkon. Iwago tayxi awaydayoyoy cebe ta' o 

am ma'gu. Imenpit ay be ma taümüm. Ay be tadu­

jowatwan cucum. Pa'Üm. J:ay tüytÜyap kay. 
- - --Urubenl 

-Ajo jit? i' e' em? 

-J omaku ekop. 

-- Daapl i' e 1 em. Omuwarawaram etayxiyu. 

-11 Erawadadaaa mo a' gu etayxi nuy" i mo ip e' em 

owebe. 

com ela. Lá ficava até tarde. Ele chegava em casa tarde. No 
outro dia foi assim mesmo. la a roi;a com séu irmao. Ficaram 
na ro9a, cavando-a. A mulher do seu irmao assava cará para ele 
comer. Mas ele dava para a pregui9a. Para a pregui9a ele leva­
va. Sumiu. Chegou aonde ela estava. 

-ürübenl 
-O que é? dizia. 
-Des 9a para cá. 
-Naot dizia. As mulheres de voce falam mal de mim. "Os 

dentes da tua mulher sao como semente de biribá" elas falam de 
mim. 
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W eririk xikÜ. Kopkom. Imukaypatpan nuynuy 
- - -ikug. Imuykonkon awaydayoyoydam. Dexe. Katpuje 

jexexem uk'a kay. Waram pima imen ma. Ku be ip 

cucum ku kotkon io' e. Soooh. 

Descia. Brincava com ela. Dava cará aseado para ela co­
mer. Chegou tarde em casa. No outro dia foi assim. la a ro~a e 
ficava lá cavando. Terminaram. 
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-Gafa ajexe, okot, i'e'em iwago. Juku exata, 

i' e' em. 
- .. ...., ...., 

Iwago tayxi awaydayoyoyda umum cebe. Pa'um. 

Koap ma cucum. Potok. Jay. 

- ü rübenl - -i'e'em, tomuwawam. Jomaku ekop. 

--Daapl i' e' em. Omu\vara\varam mo etayxiyu. 

11 Erawadadaaa mo a' gu etayxi nuy" i mo ip e' em owe­

be. Napa e' em imuwarawaram ma' gu ip. 

Imen ma soat em jekukum. Ku dag jekukum 

io'e. 
...., ..... .... -

Iwago tayxi awaydayoyoy taumum a'gu cebe. 

Cebe ta'o am ma'gu taümüm. Iboma ma tadujowat­

wan, ay bima. Ay muykonkon jekukum. 
.. ...., ....,...., 

Waram p ~map jewago tayxi ecogpuda o'tadujowat 

ay agobu eju tamutoro am, io' e. WÜntore. Ay be 

-Vamos chegar em casa, meu irmao, disse o irmao. Aqui 
está tua comida--dizia, dando cará assado da esposa do seu irmao 
a ele. 

Sumiu. Ele ia na frente. Entrava. Chegou. 
-ÜrÜbent dizia, chamando-a. Des<;a para cá. 
-Nao! dizia. As esposas de voce falam mal de mim. "Os 

dentes da tua mulher sao como semente de biribá11 elas falam de 
mim. Ela mentía que elas falaram mal dela. 

Andava assim todo o tempo. la a ro9a. A mulher do irmao 
dava cará assado a ele, e ele dava a ela para comer • . Levava aí 
mesmo onde a pregui9a estava. la dando comida a pregui9a. 

No outro dia levou a mi<;anga da mulher do irmao para levar 
' . a pregu19a para pendurar no pesco90 dela. Colocou no pesco<;o 
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0 1tamog yagobu eju. Ka1Ümgu. Iwago tayxi o'jeka•üm 

--jecogpudam. 

-- --Cogpuda 0 1jedaepa1um, io' e. 

Waram pima o'ju ip ku be. Jay. Ku be osunuy 

io' e. Pere. 

-Juku exata. 

Awayda o'taüm cebe iwago tayxi. 

ma o'ju. 

-Pa'um. Ibo-

- - -Gebuje iwago ceba'umcom o'ju io'e. 

--Tal - - -Penpen aca mo suxe dak j ekukum? 

0 1j.u io1 e. CÜg. Tomuju o'ju. - -Wururu. Jay. 
...., ....., ..., .... 

Wuy1um. Wuy 1um pima: 

- - --Urubenl 

-0 1 tomuwa io' e. 

-Ajo? io' e io' e. 

dela. Nao havia. A mulher do irmao sentiu falta da mi9anga dela. 
-A mi9anga desapareceu, disse. 

No outro dia foram a ro9a. Chegaram. Estavam na ro9a. 
Terminaram. 

-Aquí está a tua comida. 
Deu cará a ele-o cará da esposa do irmao. Ele sumiu. Foi 

lá. 
Daí o irmao foi assombrá-lo. 

-Exclama9ao. O que será que ele está fazendo? 
Foi. Ficou em pé. Foi atrás dele, andando. Chegou. Ficou 

perto. Quando ficou perto. a chamou: - - --Uruben! 
-O que? respondeu. 
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-Jopiaku ekop. 
--Daap! Omuwarawaram mo etayxiyu. "Erawa-

dadaaa mo a'gu etayxi nuy" i mo ip e 1 em owebe. 

Weririiii. Kopkom io' e. 

Gebuje cecogpuda o'tadobuxik yagobu eju. 

- ---Ta~ io' e. Teku poro otayxi ecogpudaal io' e. 

Waram pima ixe iwago o'ju yaokam, cecogpuda 

bu am--jetayxi ecogpuda bum. Ixe o'jup. Jay. Je­

kitpit eta1umpi. 
-- ...... ...... ... 

-Urubenl o'tomuwa. 

-Ajo jit? io'e ay. 

-Jomaku ekop. 
--Daap! io' e. Omuwarawaram mo etayxiyu. 

"Erawadadaaa mo a'gu etayxi nuy" i 1 e 1 em ip owebe. 

, 
-Desc;a para ca. 
-Nao1 As mulheres de voce falam mal de mim. "Os dentes 

da tua mulher sao como semente de biribá11 elas falam de mim. 
Desceu. 
Daí ele viu a mic;anga da sua mulher no pescoc;o dela. 

-Puxa1 disse. Lá está a mic;anga da minha mulher1 disse. 
No outro dia o irmao dele foi matá-la, pegar a mic;anga. para 

pegar a mic;anga da sua mulher. Ele foi. Chegou quando o irmao 
nao estava ciente. 

-ÜrÜbent a chamou. 
-O que é? respondeu a preguic;a. 
-Desc;a para cá. 
-Nao1 respondeu. As esposas de voce falam mal de mim. 

"Os dentes da tua mulher sao como semente de biribá" elas falam 
de mim. 
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Weririii. O'kop io' e. Xig. Wegpa. Ixe bit "' 

o'yaoka iwago. Iwago o'yaoka ay. Jekitpit tayxi--ay 

itayximat--itayxi o'yaoka. Kiririk. Jetayxi ecogpu-

da 0 1ta 1uk. - -Wunpig. Daxadaypa yakpijoreg io' e da-

xadaypa o'yaoka iam. Dexe. Oexe. 

Desceu. Ele bateu (nela). O irmao mais velho a matou. O 
irmao mais velho matou a preguic;a-a mulher do irmao mais mo90. 
A mulher que era preguic;a-matou (aquela) mulher. Tirou. Tirou 
a mic;anga da sua mulher. Botou um galho de pau no pescoc;o dela 
para dar a impressao que foi o pau que a matou. Chegou em casa. 
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-Juku ecogpuda, io' e jetayxi be. 

Waram pima ikitpit o' ju io' e. Jay tüytÜyap pe. 

- - --Uruben~ 

- -Ka 1umgu. 

-ürüben~ 

Ka'Ümgu. Cede1Üm io' e. 

-Ta~ - -Pen aca suxe o' e? 

Akoen. Ikudam o'ju. Akpig. 

0 1yaoka iwago. 

-Kuy ce 1u io' e. 

va. 

-Ayaaaahl 

0 1 je' Ümcoco. 

IbÜrun ma ibo dak. 

-Aqui está tua m~anga. disse a sua mulher. 
No outro dia o irmao mais moc;o foi. Chegou aonde ela esta-

- - --Uruben1 
Nada. 

-ürüben1 
Nada. Nao respondeu. 

-Exclamac;ao. A onde é que ela foi? 
Procurou-a. Foi procurá-la. Olhou. Já estava morta. O 

irmao mais velho a tinha matado. 
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-Ayaaaa, chorou por causa da morte dela. 
~ só isso. 

Yotoxerebu 

Yotoxerebu1 ayacat ibu bu'u ixe dak agokatkat pe 

-osunuy. Imeneju puybum o' e itom. 

itom osunuy. 

Puyxerempum 

.... ... ":"" 

-Otonakucuk'a bum on cum, a1, i'e'em jexi be. 

-Ha'a. 

Pa'um. Cucum tip tag. Jay puybu dopdopap pe. 

-Topaxereee! i'e'em. Jomaku ekop. 

-Hm hm. 

\ 

Yotoxerebu 

Yotoxerebu era urna mulher que os homens nao queriam. 
Por is so ela gostou duma cobra como marido dela. A cobra -papa­
gaio ficou sendo o marido dela. - ' --Vou buscar fruta de sorva, mamae, ela disse a sua mae. 

-Vai. 
Sumiu. la no mato. Chegou aonde a cobra estava. 

-Topaxereee! dizia. Desc;a aqui. 
-Está. 
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Puybu pukopkom um wi. Jay. Iboce tabi 10 1om 
• 

nuynuy. Pere. Kaypatpan dopdom ip. P e re'i buje 

oto eju jeuhum. -Oto'a uk1ug. -Ya op' a uk' ug nuynuy. 

T ototompuuuh. Yanopapun ayacat ekco. Dexe. J exi 

kay jexexem. 

A cobra descia de cima. Chegou. Lá tomava ela. Pronto. 
Ficavam brincando. Quando terminaram, ele subia na soveira 
para tirar a fruta. Tirava a fruta. Derrubava. Enchia o cesto da .. -mulher. Chegava a sua mae. 
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vu 
V\./ 

" ,... ':"' -Juku otonakucuk1a, a1, i'e•em. 

Ixi yaümüm soat pe jekukum. -11 r Juku otonaku-

cuk'a' io'e i'it". Ya'o'om ip. Imen ma jekukum io'e 

soat em. Iboma ma jekukum. 

-Aqui está a fruta mamae, dizia. # 

• n • ta a A mae dava a fruta para todo o mundo, dizendo aqu1 es 
fruta de sorva" disse minha filha. Comeram-na. Assim acontecia 

# sempre. la la. 
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- ._. ":""' 
-Otcfnakucuk1a bum on cum, a1, i'e'em. 

-Pa'um. Jay puybu dopdopap pe. 

-Topaxereeel 

Puybu pukopkom cekay. 

Ibocewi dopdom kaypatpan. P ere. 

-Ibocewi oto'a uk'ug jeuhum. Tororogpuuuh. 

-Nopapun cekco. 

-Igebuje jexexem uk1a kay. Dexe. 

-Teku otonakÜcuk1a, aí. 

Imen ma jekukum soat em io' e . Ikipit itabi o' e 

cekay. 

-Apen aca mo suxe dak otonakÜcuk' a bubum ? 

io'e. 

-Vou buscar fruta de sorva, mamae, dizia. 
Sumiu. Chegou aonde a cobra estava. 

-Topaxereeel 
A cobra descia. 
Daí estavam brincando. 
De lá tirava fruta de sorva. Derrubava. Enchia o cesto dela. 
Daí ela chegava em casa. 

-Aquí está a fruta, mamae. 
Assim andava o todo tempo. (Mas) o irmao dela ficou des­

confiado dela. 
-Como é que ela tira fruta de sorva? disse (a si mesmo). 
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' 

Tomuju 0 1 ju. Imenpit ibapug gu. O'jup. Jay. 

- - -Wuy'um pima o'jemunem. 

--Topaxereeel o'tomuwa. 

-Ajo aca omuyku Topaxerebu? io'e ikipit. 
.......... ... ......... 

Itabeee ijojom. Puybu pukom io' e. Keneneee. 

Jay. Kaypatpan ip dopdom. 

Ibocewi oto'a ug jeuhum. -Tororogpuuuh. 

- --Imenmen aku poro mo teku jekukum, io' e ikipit. 

G ebuj e ixe dak yaokam- -ibu aokam. Ixe dak 

0 1 subuaoka. 

--Topaxereeel · 0 1tomuwa io'e. Jomaku ekop. 

Werererereg. Puybu 0 1 subukop. Wegpa. 0 1 -

subuaoka io ' e. Pog. Pig. Jodek. Dayxadaypa o'ya­

oka iam ma. Puot. Dexe. Oexe. 

Foi atrás dela. Mas escondido. Foi. Chegou. Escondeu - se 
quando esta va longe. 

-Topaxereeel ela o chamou. 
-O que será Topaxerebu? disse o irmao. 

Estava espiando. Lá vem a cobra descendo. Vinha descendo. 
Chegou. Estavam brincando. 

Daí subía para tirar fruta de sorva. 
-1i: assim mesmo que ela andal disse o seu irmao. 

Daí ele vai matar-matar a cobra. Conseguiu matá-la. 
-Topaxereeel o chamou. Des~a aquí. 

A cobra desceu. Ele o matou. Morreu. Colocou um galho 
de pau atravessado no pesco~o para dar a impressao de que o pau a 
matou. Foi embora. Chegou em casa. 
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Wá.ram pima iixit o'ju io'e. Jay toptopap kay. 

-Topaxereeel 

- -Ka 1umgu. 

-Topaxereeel waram io'e. 

- -Ka 1umgu. 

- --Apen aca suxe 0 1 e? 

Akoen. Akpig. Kuy itopu ikipit o' subuaoka 

io'e. 
- -Iburun ma. 

No outro dia ~ sua irma foi. Chegou onde estava (a cobra). 
-Topaxereeet 

Nada. 
-Topaxereeet disse de novo. 

Nada. 
-O que é que ele está fazendo? 

Procura va. Olhou. O irmao matou o marido/ cobra. 
~ só isso. 

Nota 

1Foi uma surpresa para mim achar um nome terminado na silaba -bu 
que é nome duma mulher. -bu quer dizer "semelhante ao dedo" e é 
usualmente a Última silaba de nome de homem. O vocativo para qual­
quer homem ou menino é daybul, que quer dizer 'penis'. ~ também 
de interesse que nunca usam o nome completo, na estória. ~ sempre 
"Topaxere". Sempre abreviam nomes-ainda boje em día. 
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Akurice 

Akurice kuyje o'jebapuk jeorokat kay. Ixe oa­

jem cekay akurice. Itaek gu. Jeohom 0 1 tujuxe uk•a 

- - -kay. Dexe. Iohom ma 0 1 e- -itaek gu. Waram pima 
. - . Jeorog o'Ju. 

Gebuje itayxi o'e cebe: 

--Ire ma akurice o'jeorok, io'e. Imen ma buk 

- -eju, io'e oho iwat tayxi. Ebay'a juy ejo'o. 

- --Ta. Imen1ma, io' e ip. 

C ekÜyjowa' Üm eju ma oeku, i' e' em aypapa' Üm -
-1um. 

(Imen1Üm pimaap akurice kuka adi wuy'o'o, 

i'e'em ip.) 

--Ebay'a juy etun'o cejaja huye, io 1e. 

O Cachorro 

An.tigamente o cachorro apareceu a um cac;ador., O cachorro 
chegou a ele. Nao era brabo. Levou para casa e ficou sendo cria­
c;io dele. Chegou. Ficou sendo criac;ao dele-nao era brabo. No 
outro dia foi cac;ar. 

Da( a sua mulher lhe disse: 
-O cachorro cac;ou com fome, disse. Vai assim mesmo, 

disse a mulher do dono do cachorro. Come teu pai (seu dono). 
-Puxa1 Nao diga isso-disseram. 

Nao escutou bem (custou escutar), dizem os velhos antigos. 
(Se nao fosse assim, o cachorro ia nos comer, disseram.) 

-Come a bosta do teu pai quando ele caga, diese. 



(Imeneju beku akurice nün10 1om jekukum jere 

bima.) 

-Hm hm io'e. , 

Jeorog o'ju soat em. Iboma tip tag cucu~. Wi-

da kay aj emj em. Jay. - - -Ixeyu kawenwen jekukum wida 

eJU. Tip tag jekukum io'e. Jexem pima jee1uk1ug-­

tawadi1uk1ug o'ju. Peredu. Jedaruk o'jepere e be. 

Jay. Wida oajem. 

-Ebay kuka xeku ojo'o, i'e'em akurice be. 

(Por isso os cachorros comem a bosta quando tem fome. } 
-Sim, disse. 

Durante todo o tempo foi ca9ar. Ia lá pelo mato. Chegou 
perto da on9a. Chegou. Andava conversando coma on9a. la pelo 
mato. Quando ia chegar em casa. foi tirar "tawadi" (uma casca de 
pau igual ao papel de cigarro).1 Foi. Deixou a flecha dele no ca­
minho. A on<;a chegou. 

-Eu ia comer o teu pai (dono), (a on<;a) diese ao cachorro. 
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-Apl i'e'em akurice. Ejo'o kuka xeku baybay. 

-Apt i'e'em wida. Ojo'o kuka xeku. 

-Apl i'e'em. Ejo'o gu kuka xeku. 

-Asubitl 

- -Topuyxijojom nuynuy io'e. Suuup. Ka'umgu. 

Op'uk pit cetuk1Üm beatagku e' em. -Sup'u. Cetuk1Üm 

io'e. 

-Ajo-eju ka suju o'jece? i'e'em. Beku 

tanebubuap. 

Puxik. Ceee. -Ixe bit a' gu io' e: 

-Jubitku apit, i' e' em. Gasü wasÜ wÜywÜyap, 

io' e tatotecat. 

I 

-Nao1 respondeu o cachorro. Voce nao ia comer meu pai. 
-Nao! disse a on9a. Eu o comeria. 

- A --Nao1 respondeu. Voce nao o comeria. 
-Quer ver? 

(A on9a) experimentou a flecha dele (do outro). Passava a 
flecha. Nao enganchava a flecha. Nao enganchava. 

-Com que é que esta engancha? (a on<;a} perguntou. Essa 
aqui engancha. 

Puxou. Enganchou. Ele (a on9a) disse: 
-Essa aqui, sim, dizia. Agora, essa é para flechar passa­

rinhos (a ponta com urna bolinha de pau). 

215 



Pu'Xik. C eeee. 

-Jubitku apit. 

- -Itabucap cica. 

Gebuje waram pima o'jeorok. Soat em wida a-

- -jemjem io' e. Ixe dak itaybit gu ma jexat pum osunuy 

wida dak. Imeneju a' gu akurice be jabi o' yabiÜm. 
,,,.,., .... .... ...... 

Tuybe guyjom oyabibu ian o' e. 

Ibocewi akurice cebay kay itakoma o' e. 

--Ta! Ejo'o gu ka xeku baybay, io'e. Asubitl 

Ixe ma ka aoka. 

-Apt Ojo 10 ka xeku. Toopit, io 1 e. 

Waram pima 0 1ju tip tag. Jem. O'jem. Kaw-

-kaw kaw kaw kaw kaw kaw kaw. Putmug. 

io'e. Jay. Oajem akurice ceuap kay. 

-Tat Aca bodiku ekapl 

Puxou. Enganchou. 
-Essa aqui, simt 

Ele (a on9a) acreditava muito (naquela fl.echa).2 

Wida o'jeu 

Da~ foi ~ac;ar de novo. Todo dia a onc;a chegava. Ele (a on-
9a) tambero nao sabia pegar bóia para si. Por isso ele deu o seu 
nariz para o cachorro. Pensou que ia tomar depois. 

De lá o cac~or_;o ficou brabo coro o pai dele (da on9a). 
-Puxat Voce nao consegue comer meu pai, ele disse. Vai 

vert Ele mesmo te mata. 
-Naot Eu o comia. Vao ver, (o cachorro) disse. 

No outro dia foi ao mato. Seguiu (o rasto da on9a). O ca­
chorro estava latindo. Trepou. A onc;a trepou. O cachorro 
chegou onde ela trepou. 

-Puxat Passe para lá. (a onc;a disse). 
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- -A 10 kay1um akurice. Waw waw waw waw waw 

-waw. 0 1gubapuk. Jaaay. Cebay oajem io'e--oho 

iwat. Ukup. -0 1jowuy. Tiikap. Pog. 

-Gebuje beku wida itakoma akurice kay o'e. Kuy-

je bit a'gu itakoma gu ma oeku. Tip tag jekukum. A­

kurice eju ma kawenwen ip j ekukum. Itabidao buje 

dak tujuxexem e kay tujujemjem. Imeneju ma o•guta­

koman. Akurice o'yabibu. Imeneju wida bit jabipap-

-'um o' e. Akurice o'yabibu. -Yabipapat o'jat, i'e'em 
- -aypapa 1um 1um. 

IbÜrÜn ma. 

O cachorro nao obedeceu. Estava latindo. Mostrou. Chegou 
o pai dele-o dono do cachorro. Flechou. Morreu. 

Daí a onc;a ficou braba com o cachorro. Mas antigamente nao 
estava braba coro o cachorro. la pelo mato. la conversando coro 
os cachorros. Quando o cachorro se perdia, ele (a onga) levava 
pelo caminho. Por isso mesmo ficou braba-porque pegou o nariz 
dele. Por isso a on9a nao cheira longe. O cachorro pegou o seu 
nariz-pegou o jeito de cheirar do nariz dele, dizem os velhos an­
tigos. 

t só isso. 

Notas 

lH# # a poucos anos atrae sempre usavam esta casca de pau para fazer 
cigarros. Hoje ainda, quando falta papel de cigarros, empregam esta 
casca. 

2 
~Úcio diz que a on9a se enganou, acreditando muito na flecha que usa 

so para flechar pássaros. 
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